Exercices de traductions sur le champ thématique : « Verslaving »  

Solutions
1. J’ai entendu qu’à l’avenir les gameboys pourraient remplacer les professeurs. Imagine-toi, 

tu restes à la maison et tu apprends en jouant ! C’est quand même une bonne idée pour les cours de géographie et d’histoire. Je sais cependant que certains scientifiques sont contre. Selon eux, les jeux sur gameboys n’ont pas le même effet que les livres scolaires.
► Ik heb gehoord dat gameboys in de toekomst  de leraars zouden kunnen vervangen. Stel  je voor, je blijft thuis en je leert al spelend! Het is toch een goed idee voor de aardrijkskunde-en geschiedenislessen. Ik weet toch dat sommige wetenschappers ertegen zijn. Volgens hen hebben gameboy-spelletjes niet hetzelfde effect als schoolboeken.

2. De plus en plus de jeunes sont dépendants des jeux sur ordinateur. Ils restent des heures 

   durant devant leur écran au lieu de faire autre chose. Ils pourraient lire, étudier, rencontrer   

   des amis ou profiter de la nature ! C’est dommage car une telle dépendance peut être très 

   nocive pour la santé. Qu’en penses-tu ?
► Meer en meer jongeren / steeds meer jongeren zijn verslaafd aan computerspelen. Ze blijven urenlang voor hun  computer in plaats van iets anders te doen. Ze zouden kunnen lezen, studeren, vrienden ontmoeten of van de natuur genieten! Het is jammer want zo’n verslaving kan heel schadelijk zijn voor de gezondheid. Wat denk je daarvan / ervan?

3. Internet n’a pas que des conséquences positives. Selon une enquête, il s’avère que surfer 

    trop nuit à la santé. Certains attrapent des maux de tête, d’autres ne dorment pas    

   suffisamment et sont donc très fatigués. Tu peux même devenir dépressif si tu exagères. 

   De plus, tu négliges souvent ta famille et tes temps libres étant donné que tu y consacres

   beaucoup de temps. 
► Internet heeft niet alleen maar positieve gevolgen. Uit een onderzoek blijkt dat overmatig surfen de gezondheid schaadt. Sommigen krijgen hoofdpijn, anderen slapen niet genoeg en zijn dus heel moe. Je kan zelfs depressief worden als je overdrijft. Bovendien,  je verwaarloost vaak   je familie  en je vrije tijd aangezien je er veel tijd aan besteedt.
4. Soyons maintenant positifs ! Internet est un moyen de communication fantastique. Si tes 

parents sont par exemple en vacances à Boston, tu peux communiquer avec eux ! Ce n’est pas cher et c’est plus rapide qu’une lettre. Il y a aussi des gens qui surfent pour oublier leurs problèmes. Ils sont sans emploi ou seuls et ils tentent d’entrer en contact avec quelqu’un pour pouvoir parler. Pourquoi pas ?

► Laten we nu positief zijn! Internet is een fantastisch communicatiemiddel. Als je ouders bij   voorbeeld op vakantie in Boston zijn, kan je met hen in contact blijven! Dat is goedkoop en  sneller  dan een brief. Er zijn ook mensen die surfen om hun problemen te vergeten.  Ze zijn  werkloos of alleen en ze proberen in contact te treden met iemand om te kunnen praten. 

      Waarom niet?
Exercices de traductions sur le champ thématique : « Vakantie »  

Solutions
1. Je trouve dommage que tu nous aies encore une fois déçus. Je suppose que tu as une 

    bonne raison ou non ?
► Ik vind het jammer dat je ons nog eens hebt teleurgesteld. Ik veronderstel dat je een goede reden hebt of niet?

2. Sais-tu si tout est réservé dans l’hôtel où nous avons passé nos vacances il y a deux ans ? 

Mon meilleur ami m’a dit que le nombre de chambres disponibles était limité car Brad     Pitt y logerait probablement cette année avec son épouse.

► Weet je of alles in het hotel volgeboekt is waar we twee jaar geleden onze vakantie hebben doorgebracht? Mijn beste vriend heeft me gezegd dat het aantal beschikbare kamers beperkt was want Brad Pitt zou er waarschijnlijk dit jaar met zijn vrouw logeren.

3. Je trouve dommage que personne n’ait fait une offre intéressante pendant la réunion. Le  

    problème que j’ai posé n’était quand même pas si difficile.

► Ik vind het jammer dat niemand tijdens de vergadering een interessant aanbod heeft gedaan. 

      Het probleem dat ik heb gesteld, was toch niet zo moeilijk.

4. Tu dois savoir qu’aucun repas n’est prévu dans ta réservation. Tu sais quand même qu’il 

    y a beaucoup d’excursions qui sont organisées et que ceci rend impossible le fait d’avoir 

    une formule avec repas inclus.

► Je moet weten dat er geen enkele maaltijd in je boeking voorzien is. Je weet toch dat er veel uitstapjes zijn die worden georganiseerd en dat dit het onmogelijk maakt om een formule met maaltijden inbegrepen te hebben.

5. Sais-tu qu’il est possible pour une famille de partir en vacances sans payer de frais de 

    séjour sur place ? Le seul problème à ce système est que vous ne savez pas si   

    l’appartement ou la maison répondra aux souhaits de vos partenaires d’échange. J’ai  

    oublié de vous dire que cette formule est basée sur un échange de maisons entre  

    personnes qui doivent se faire confiance.

► Weet je dat het mogelijk voor een familie is met vakantie te vertrekken zonder verblijfskosten  ter plaatse te betalen? Het enige probleem aan dit systeem is dat u niet weet of het appartement en het huis de wensen van uw huisruilpartners zal beantwoorden. Ik ben vergeten u te zeggen dat deze formule gebaseerd is op een uitwisseling van huizen tussen personen die elkaar moeten vertrouwen.

